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Abstract. This paper presents the results of a comparative analysis of Bulgarian and
Russian zoomorphic similes that reflect the way of life and living conditions of the two
peoples. The types of semantic structure equivalence between Bulgarian and Russian
zoomorphic similes are identified. We cite synonymous sets of zoomorphic similes with
common meanings. The analysis we performed shows quantitative differences between
the two languages in the occurrence of zoomorphic similes in this semantic field. This
makes it possible to identify significant linguocultural gaps in one of the two languages.
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Introduction

The animal kingdom, of all the components of the natural environment, is the
closest to the anthropocentric measure of this reality — Man. Hence, one supposes that
figurative references to the word involving zoonyms would be the most ancient. It
seems abundantly clear that “No other realm affords such vivid expression of symbolic
concepts; symbolizing through use of animals is preeminent, widespread, and enduring”
(Lawrence, 1993: 301). Whether as a result of some inborn tendency or as a result
of a lengthy historical process, human beings commonly view animals “as elaborate
metaphors and symbols, as spiritual beings, and as themselves” (Shepard, 1996: 281).
More specifically, we tend to agree with Shepard that “symbolic images of animals
enable humans to objectify qualities and traits” (Shepard, 1978: 247). Of course, at a
deeper level still, Lévi-Strauss took such linguistic expressions as part of what enables
human beings to deal with one of our fundamental dilemmas: that we are a part of
nature, and yet are (or at least think we are) separate from it (Lévi-Strauss, 1968).

In one of its forms, the linguistic view of the world is reflected in similes
that reflect the national consciousness and living conditions steeped in the local
landscape, history, customs, traditions, culture and activities of those who speak the
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language. Such similes impart vibrantly vivid images of the prevalent way of life
and living conditions.

Our database of zoomorphic similes was collected by repeated sampling of dic-
tionaries of phraseology, conventional similes, folk similes, etc. (Holandi, 2008;
Lebedeva, 2015; Mokienko & Nikitina, 2008; Nicheva, Spasova-Mihaylova &
Cholakova, 1975; Ogol’tsev, 2001; Yanev, 2013; Bulgarian Phrases and Expres-
sions?; Dictionary of the Bulgarian Language 2.0%).

Zoomorphic similes in the semantic field “way of life and living conditions”
in bulgarian and russian linguocultures

We will discuss the variteies of Bulgarian and Russian zoomorphic similes in
the semantic field “Way of Life and living conditions” in reverse order of their
frequency in Bulgarian.

1. These similes are more frequent in the following semantic groups, each
involving at least two synomymous expressions in each language:

— ‘to live alone’ (4 in Bulgarian and 2 in Russian): Bulgarian orcuses xamo xy-
Kysuya ‘¥KHUTh COBCEM OJMHOKO, Oe3 Hukoro, B oauHouyectBe’ (Nicheva, Spasova-
Mihaylova & Cholakova, 1975: 489); Bulgarian cam (camuuvk) kamo KyKysuya
(Holandi, 2010: 280); Bulgarian orcusess kamo ceépaxa na opaxa (dialect) ‘to live
totally alone, lead a solitary life’ (Nicheva, Spasova-Mihaylova & Cholakova, 1975:
509; Holandi, 2008: 111); Bulgarian orcuses kamo kopmuya (Yanev, 2013: 253) ‘to
live in solitude’; Russian orcumo kax kykywika (disapproving) ‘1. (dialect) Of a woman
living in complete solitude; 2. Of someone’s licentious, irregular lifestyle’ (Mokienko
& Nikitina, 2008: 319); Russian orcums kak medseob <6 bepnoee> (disapproving) ‘of
a recluse leading an unsociable, solitary life’ (Lebedeva, 2015: 239).

— ‘to live freely with no constraints/restrictions or worries’ (3 Bulgarian u 5
in Russian): Bulgarian orcuses kamo nmuuka 6oxcus ‘to live a carefree life in
freedom with no restrictions’ (Nicheva, Spasova-Mihaylova & Cholakova, 1975:
506; Holandi, 2008: 111); Bulgarian ocusess kamo eonna nmuuxa ‘to live freely,
with no worries’ (Holandi, 2008: 108); Bulgarian 6orewn (c6ob600ern) xamo nmuya
(nmuuxa) ‘to live with no constraints (Holandi, 2008: 47); Russian ao«cums xax nmu-
ya <booacus (nebecnasn)> (informal; disapproving) ‘of someone leading a carefree
life’ (Lebedeva, 2015: 241; Mokienko & Nikitina, 2008: 546); cf. also Russian
arcums kaxk nmuya Hebecras (boacus) (informal) ‘1. (high style) of someone’s
free, affluent, above-the-mundane lifestyle; 2. (humorous) of someone’s carefree,
happy-go-lucky lifestyle with no chores or commitments’ (Mokienko & Nikitina,
2008: 546); Russian orcumov kax nmuya noonebecnas (informal) ‘1. of someone’s
free, affluent, above-average lifestyle; 2. of someone living in poverty’ (Mokienko
& Nikitina, 2008: 546); Russian ce0600musiil (6onvhbiti) kax nmuya ‘of someone
not bound by responsibilities, ties to others, etc.” (Lebedeva, 2015: 246); Russian
arcums <oo0na> xax 2onyoyuxa (dialect, humorous) ‘of a free, uninhibited life led
by a lone, single woman’ (Mokienko & Nikitina, 2008: 141); Russian owcums xax
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nepenémua xyxywrka (dialect, disapproving) ‘of a drifter leading a carefree life,
habitually changing places and jobs’ (Mokienko & Nikitina, 2008: 319).

— ‘to find oneself in difficult and adverse living circumstances’ (3 in Bulgarian and 5 in
Russian): Bulgarian ocmasam kamo scaba Ha sup (dialect) ‘to be inadverse circumstances,
in a bad state’(Nicheva, Spasova-Mihaylova & Cholakova, 1975: 484); Bulgarian ocma-
sam/ocmana kamo evcka (namka) Ha aed ‘to be in a bad state, to fail to achieve expected
goals or success’ (Nicheva, Spasova-Mihaylova & Cholakova, 1975: 34); Bulgarian oc-
masaw/ocmana kamo pubda Ha recama (dialect) ‘to be in a ‘bad state, to fail to achieve
expected goals or success’ (Nicheva, Spasova-Mihaylova & Cholakova, 1975: 34);
Russian 6vims (ocmasamucs) kax pak Ha menu (non-standard, ironic) ‘of someone in a
desperate ‘situation’ (Lebedeva, 2015: 237); Russian yeodums (nonacmv<cs>) kax Kyp
60 wu (6 owun) (old-fashioned, non-standard) ‘of someone in a bad state with no way
out’ (Lebedeva, 2015: 248), cf. also Russian nonacms (nonacmoecs, yeooums) [Kynaj kax
Kyp 60 wu (6 owun) (non-standard, ironic) ‘said of a man who has unexpected problems,
suddenly finding himself (through his own fault) in a difficult, impossible, unpleasant
(often humorous or embarrassing) situation” (Mokienko & Nikitina, 2008: 324); Russian
nonacmucs kax nmuya 6 ksnyst (colloquial) ‘of someone in a bad state with no way
out’ (Mokienko & Nikitina, 2008: 546); Russian nonacmucs kax sopora ¢ cyn (informal,
dialect, humorous) ‘of someone in an unexpected (self-inflicted) and often ludicrously
embarrassing situation with no way out’ (Mokienko & Nikitina, 2008: 118); Russian no-
nacmucs kax kocau 6 kout (dialect, humorous) ‘of someone in a bad state with no way out’
(Mokienko & Nikitina, 2008: 296).

— ‘to live in bad conditions’ (3 in Bulgarian and 4 in Russian): Bulgarian orcuses
Kamo dcusomuo (cxom) ‘to live a primitive life, in hard conditions’ (Holandi, 2008:
108); Bulgarian orcusest kamo kyue ‘1. To live in poverty; 2. To live alone; 3. To be
homeless’ (Nicheva, Spasova-Mihaylova & Cholakova, 1975: 489); Bulgarian orcu-
6es1 kamo Kywe noo cmpsxa ‘to be homeless, to have no family’"; Russian orcums
Kax cxom/cxomvi/ckomuna (non-standard, derogatory) ‘of people living in extreme
poverty, ignorance, deprivation’ (Lebedeva, 2015: 241); Russian oxcums xax cobaxa
(non-standard, disapproving) ‘of someone living a comfortless, unsettled, bleak
life’ (Lebedeva, 2015: 241), cf. also Russian orcumse xax cobaxa (disapproving) ‘of
someone living a crude, uncivilized and embittered life’ (Mokienko & Nikitina,
2008: 630); Russian ocums xax uépna codoaxa (dialect, disapproving) ‘of someone
living in extreme poverty and complete solitude’ (Mokienko & Nikitina, 2008:
630); Russian occums (ckumamocs, 6pOOsAICHUMAMD U T.11.) KaK Oe300MHas cobaxa/
bezoomubiti née ‘usually said of someone who is alone and has no home or shelter’
(Lebedeva, 2015: 247).

2. Similes that have only one example instance each in Bulgarian but multiple
synonyms in Russian:

— ‘to lead a secluded or solitary life’ (1 in Bulgarian and 9 in Russian): Bulgarian
Kkpust ce kamo aanyeep ‘to dislike seeing or talking to other people, prefer staying
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home’"; Russian owcums xax 36epv = Russian orcums 36epem (informal, dialect,
disapproving) ‘of someone unsociable leading a secluded life’ (Mokienko & Nikitina,
2008: 217); Russian owcumsb (cudems) <o0Homy/o0Hot> xax bupiok (disapproving)
= Russian orcums (cudems) ouproxom (disapproving) ‘of someone unsociable or
devoid of company’ (Lebedeva, 2015: 243); Russian owcums (cudems) <oonomy/00-
HOU> Kak coiy/coryuxa (disapproving) ‘of someone unsociable or devoid of company’
(Lebedeva, 2015: 243); Russian orcums (cudemv) <0OHOMY/0OHOU> Kax huiun
(disapproving) ‘of someone unsociable or devoid of company’ (Lebedeva, 2015:
244); Russian cudemwv kax 3asy Ha ocmpoge (ocmposy) (dialect, disapproving) ‘of
someone stranded or isolated from the rest of the world’ (< Based on the proverbial
flood-stranded hare sitting on an island early in the spring) (Mokienko & Nikitina,
2008: 214); Russian cnpsmamucs (viimu 6 ceOsi U T.11.) KaK YIUmKa <6 paKoguHy>
(disapproving) ‘of someone overly cautious or timid living in seclusion’ (Lebedeva,
2015: 248); Russian npsimamsbcst [OT KOTO] Kak cobaka 6 ROOMOCHIbE 8 HCAPKULL OeHb
(colloquial, humorous) ‘of someone avoiding friends and acquaintances’ (Mokienko
& Nikitina, 2008: 632); Russian cudems 6 eneszoe kax kykywxa (dialect, humorous,
ironic) ‘of someone rarely seen outside their home’ (Mokienko & Nikitina, 2008:
319); Russian cudems (omcudscueamuvcs) [re, B 4EM-JINO0 | Kak Cyciuk 6 HOpe/HopKe
‘1. of someone forced to keep a low profile or hide out; 2. (figurative, disapproving)
of someone living in seclusion’ (Lebedeva, 2015: 247).

— ‘to live in harmony’ (1 in Bulgarian and 4 in Russian): Bulgarian kamo 3muii-
ckume suya ‘3aapyxHble, ciioTenu, eannHbie’ (Nicheva, Spasova-Mihaylova &
Cholakova, 1975: 486); Russian orcums xax coxoxn ¢ coxonuxou (dialect, approving)
‘of a close-knit marriage” (Mokienko & Nikitina, 2008: 639); Russian orcums xax
eonyow ¢ eonyorou (informal, dialect, humorous) ‘of an inseparable (usu. married)
couple living in faithful love and complete harmony’ (Mokienko & Nikitina,
2008: 142); Russian ocumsv xax 06a eonyoxa (kax econyoxku) ‘of an inseparable
(usu. married) couple living in faithful love and complete harmony’ (Mokienko &
Nikitina, 2008: 141); Russian coxpanamucs kax eycu 6 watike (dialect, approving)
‘of people living in harmony’ (Mokienko & Nikitina, 2008: 158).

— ‘to live a life of constant strife’ (1 in Bulgarian and 2 in Russian): Bulgarian
JrcugeemM Kamo Kyuye<mo> u xomxa<ma> (xomxama ¢ xyuemo) ‘to have angry
arguments all the time’ (Holandi, 2008: 106); Russian owcums xax xowka ¢ co-
oaxou (informal, dialect, disapproving or humorous) ‘of never-ending and
uncompromising antagonism, quarrels and mutual hatred between those in close
touch (spouses, relatives, competitors, etc.)’ (Mokienko & Nikitina, 2008: 303), cf.
also Russian orcums xax cobaxa ¢ kowxoti (disapproving or humorous) ‘of never-
ending and uncompromising antagonism, quarrels and mutual hatred between those
who interact regularly (spouses, relatives, competitors, etc.)’ (Mokienko & Nikitina,
2008: 630); Russian orcumo xak acypasiw ¢ yanneti (colloquial, dialect, humorous
or ironic) ‘1. Of spouses who have heated disputes, arguments and quarrels all the
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time 2. Of two people who are different to the point of incompatibility’ (Mokienko
& Nikitina, 2008: 203).

— ‘to lead a parasitic lifestyle’ (1 in Bulgarian and 2 in Russian): Bulgarian orcu-
sest kamo kvprexc ‘to have no work and live at someone else’s expense’ (Holandi,
2008: 109); Russian pazoicumocs kax eows 6 kopocme (colloquial, ironic) ‘of
someone getting very rich or wealthy at someone else’s expense through a parasitic
lifestyle’ (Mokienko & Nikitina, 2008: 121); Russian enugamscsi [B KOro-nmioo|
(cocamv, nums Kpo6wb U T.11,) Kax kion (kiewy) (figurative, derogatory) ‘of someone
enjoying a parasitic lifestyle at someone else’s expense’ (Lebedeva, 2015: 237).

— ‘to live prosperously’ (1 in Bulgarian and 2 in Russian): Bulgarian occuges kamo
Kkwprexc 6 yxomo ‘to live a comfortable life with enough money’ (Nicheva, Spasova-
Mihaylova & Cholakova, 1975: 491; Holandi, 2008: 110), cf. also Bulgarian orcuses
Kamo Kwprexc ¢ kyye yxo ‘to live in prosperity’ (Nicheva, Spasova-Mihaylova &
Cholakova, 1975: 491); Russian saorcuposamsv kax unoetickuii nemyx (colloquial,
humorous) ‘of someone getting to enjoy a well-fed and prosperous life’ (Mokienko
& Nikitina, 2008: 497); Russian owcums (3rd person singular sicuseéms) kax ceum-
ka-eocnoounka (dialect, humorous) ‘of a woman enjoying a happy and prosperous
married life’ (Mokienko & Nikitina, 2008: 599).

3. Similes with the sense of ‘to live a life of anxiety’ involve two synomous
expressions in Bulgarian but only one in Russian:

— ‘to live a life of anxiety’: Bulgarian orcuses kamo 6vixa 6 mvnan ‘to live in
anxiety’ (Holandi, 2008: 108); Bulgarian sicusess kamo nodeouen 36sp ‘to live in
a constant state of anxiety and tension’ (Holandi, 2008: 108); Russian oicums rxak
saay ua cayxy (colloquial, disapproving) ‘of someone living in anxiety over an
anticipated danger’ (Mokienko & Nikitina, 2008: 214).

4. There are also cases where a given zoomorphic simile is represented by one
expression in each language:

— ‘to achieve a prosperous life’: Bulgarian napedux ce kamo kyue 6 xapyya (xona)
‘to achieve a very favorable position’ (Nicheva, Spasova-Mihaylova & Cholakova,
1975: 490), cf. also Bulgarian napedux ce kamo xyue 6 kapyya (kapyuxa) (colloquial)
‘to arrange good, advantageous conditions for oneself, to set oneself up’?; Russian
sabumscs [Kyna] kax ewa ¢ kopocniy (dialect, humorous or ironic) ‘of someone
enjoying a lucrative position or sinecure’ (Mokienko & Nikitina, 2008: 121).

— ‘to avoid facing problems by living in self-deception’: Bulgarian xpus cu ena-
sama kamo wpayc (literary) ‘to escape, avoid facing problems’ (Holandi, 2008:
150); Russian npsmams 2on08y 6 necok kax cmpayc (figurative, disapproving) ‘of
someone given to self-deception in an attempt to avoid facing problems or danger’
(Lebedeva, 2015: 246).

5. The following similes seem to only exist in Russian:

— ‘to live in a squalid home’ (3 in Russian): Russian ocums xax ceunvs (non-
standard, derogatory) ‘of a slovenly, unclean person, living in squalid conditions
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inappropriate for human use’ (Lebedeva, 2015: 241); Russian ocums (3rd person
plural scusyms) xax ceunvu 6 caxcy (dialect, derogatory) ‘of slovenly, unclean
dwellers of a squalid home’ (< casrc — cowshed, pigsty) (Mokienko & Nikitina,
2008: 600); Cf. Russian owcumov xax 6 ceunapuuxe (6 xaegy) (non-standard) ‘of
someone occupying a squalid, untidy dwelling, office, etc.” (Lebedeva, 2015: 239)
— this simile originates from the zoomorphic image of pigs in a pigsty.

— ‘to lead a carefree, promiscuous lifestyle’ (2 in Russian): Russian nopxa-
mo Kkak momwvlaék (disapproving) = nopxams momsiivkom ‘of a happy-go-lucky
man, womanizer, etc.” (Lebedeva, 2015: 162); Russian orcumo xax 3esrons (dialect,
derogatory) ‘of a woman leading a carefree and promiscuous lifestyle’ (<ze3roms —
cuckoo) (Mokienko & Nikitina, 2008: 218).

— ‘to live a life of worries and troubles’ (2 in Russian): Russian 6ecams <ewicy-
Hy6 a3v1k> Kak cobaxa (figurative, disapproving) ‘of someone constantly worried,
troubled and busily trying to get everything done’ (Lebedeva, 2015: 236); Russian
Memambces Kak KyKyuika 6 enesoe (dialect, disapproving) ‘of someone living a life
of worries and troubles’ (Mokienko & Nikitina, 2008: 319).

— ‘to live in overcrowded conditions’ (2 in Russian): Russian owcums xax namum
<6oxk ¢ boxom> (dialect, disapproving) ‘of people living crammed in close quarters’
(Mokienko & Nikitina, 2008: 425); cf. additional connotation: Russian nabumwcs
(Habumwl) kax cenvou 6 bouke (6 bouxy) (disapproving) ‘of extremely overcrowded
conditions with people jostling in a confined space’ (Mokienko & Nikitina, 2008: 606).

6. Once again, there is only one example and only in Russian of a zoomorphic
simile with each of the following meanings:

— ‘to live in complete subjugation’: Russian ocums xax cobaka ma npuss-
su (disapproving) ‘of someone living in complete subjugation, restricted in their
freedom’ (Mokienko & Nikitina, 2008: 630).

— ‘to live with no choices or rights, in dependence on someone else’: Russian
arcumsb Kak npubnyonas covaxa (deprecating) ‘of someone living temporarily, without
any choice, without any right, with someone else’ (Mokienko & Nikitina, 2008: 630).

— ‘to live by tricks and dishonesty’: Russian orcums aucoii = socums xax auca ‘of
someone living by tricks and dishonesty’ (Mokienko & Nikitina, 2008: 348).

— ‘to get settled in a new place’: Russian npugsixame x Hogomy domy (mecmy)
kax xowxka (Ogol’tsev, 2001).

— ‘to escape social problems’: Russian cuoems 6 wenu (3abusamvcs 6 wenv/
wenu) kak mapaxan (figurative, derogatory) ‘of someone avoiding social problems
in a cowardly fashion’ (Lebedeva, 2015: 247).

Asthe material we cited shows, the semantic “Way of Life and Living Conditions”
is represented by different quantities of zoomorphic similes in Bulgarian and
Russian. This allows us to assume the existence of significant culturological gaps
in one of these languages. Such exist in Bulgarian (as compared to Russian) in the
case of similes with the meanings ‘to live in a squalid home’, ‘to lead a carefree,
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promiscuous lifestyle’, ‘to live a life of worries and troubles’,‘to live in overcrowded
conditions’, as well as ‘to live in complete subjugation’, ‘to live with no choices or
rights, in dependence on someone else’, ‘to live by tricks and dishonesty’, ‘to get
settled in a new place’, ‘to escape social problems’.

The large quantity of the zoomorphic similes in Russian, in the case of the the
semantic field “Way of Life and Living Conditions”, reveals the significance of
this fragment of the linguistic picture of the world for speakers of the Russian
linguoculture. Thus, in the Russian linguoculture the sets of synonymous similes
with the common meaning of ‘to lead a secluded or solitary life’ are quite significant.

The types of semantic equivalences between bulgarian and russian
zoomorphic similes reflecting the way of life and living conditions

In terms of semantic structure equivalence, the Bulgarian and Russian
zoomorphic similes analyzed here can be classified into the following types:

1. Completely equivalent zoomorphic similes found in both Bulgarian and
Russian. These employ identical tenors as well as identical animal vehicles. Thus
one’s free life with no restraints tends to be associated with a flying bird in both
Bulgarian and Russian (Bulgarian orcuses kamo nmuuxa 6ooxcusi — Russian )uTh Kax
ntuna <boxwus (HebecHas)>; Bulgarian ceob6o0en (sonern) xamo nmuya (nmuuka)
— Russian c60600usiil (60nbHbLIL) Kak nmuya), whereas never-ending antagonism is
associated with cats and dogs sharing a living space (Bulgarian orcuseem xamo xyue
u komka — Russian orcums xax xowxa ¢ cobakout). These vivid zoomorphic similes
are found in many Slavic and non-Slavic languages. Cf. Serbian and Croatian orcu-
sjemu (craeamu ce) xao nac u mauxa (kao mauxa u nac) (Mokienko & Nikitina,
2008: 303-304), cf. also French vivre (étre, s accorder, s entendre) comme un chien
et un chat; English <as> free as a bird, etc.

A destitute and solitary existence is compared with a dog’s life in both Bulgarian
and Russian linguocultures: Bulgarian orcuses: kamo xyue — Russian orcums xax co-
oaxa, cf. English live like a dog. The human tendency towards self-deception in an
attempt to avoid problems is represented by the zoonym ostrich: Bulgarian kpus cu
enasama xamo wpayc — Russian npamamu 20108y é necox kax cmpayc. This stems
from the popular misconception that ostriches will bury their heads in the sand to
escape predators. The myth appears to have originated with ostriches often bending
down their heads to swallow small pebbles to help digestion. They may also flop to
the ground after being chased for so long that they are too exhausted to run away
or even keep up their heads.

2. Zoomorphic similes that are semantically analogous in Bulgarian and Russian
in that they have the same tenor but different zoomorphic vehicles: Bulgarian orcu-
6es1 kamo nodzonen 36sp — Russian orcums xax 3aay na cayxy, etc. The similes of
this type use different coding to express the same concept.

3. Zoomorphic similes that are semantically analogous in Bulgarian and Russian
even though they employ different tenors as well as and divergent animal vehicles:
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Bulgarian orcusess kamo xvpnesic 6 yxomo, Bulgarian orcusest kamo xwvpuesic ¢ kyue
yxo — Russian zaocuposame kax unoetickuti nemyy; Bulgarian napeoux ce kamo
Kyue 6 kapyya (kapyuka) — Russian 3abumucsa [Kyna] xaxk euia 6 kopocmy.

4. Non-equivalent and non-matching zoomorphic similes in Bulgarian and
Russian. These zoomorphic similes are found only in one of the two languages:
Russian cudemw 6 wenu (3abusamvcs 6 wenv/wenu) xaxk mapaxan,; Russian mema-
mbesl Kak KyKywika 6 enesde; Russian ocume xax nanum <ook ¢ 6oxkom™>; Russian
nopxams xax momul1éx, Russian ocumo xax 3esrons, Russian ocumo xax npubnyo-
Has cobaka; Russian owcums kax cobaxa na npusssu, etc. For some of these similes
it may be possible to find a semantic match in the other language, albeit involving
a non-animal image.

The tenors and vehicles bases in Bulgarian and Russian may or may not be
equivalent, depending on the popular perception of each animal in the linguistic
consciousness and everyday cultural experience of the given ethnic group.

The zoomorphic similes specific to a given linguoculture formed as the result of
centuries-long use and transmit cultural principles and values.

Conclusion

Based on the analysis we performed, the zoomorphic similes reflecting way
of life and living conditions registered in Russian lexicographic sources appear
to be more detailed than in Bulgarian ones. This suggests the need for a new,
comprehensive, Bulgarian dictionary of idioms and/or just of conventional similes,
comparable to the Bolshoi slovar’ russkikh narodnykh sravnenii, which comprises
more than 45,000 examples of similes (Mokienko & Nikitina 2008), which would
include among other things recent coinages. Such a dictionary would be useful not
only for linguists, students of philology, foreign learners of Bulgarian, and high
school teachers and students, but in fact also for the general public.

Quite a few of the zoomorphic similes discussed here are set expressions
repeatedly used by certain individuals in a variety of discourse situations (Bulgarian
arcuses kamo kyue; Bulgarian orcusess kamo xyxysuya, Bulgarian cam xamo xy-
kysuya, Russian orcums xax xykywika, Russian nopxame xax momuliék, etc.).
Other zoomorphic similes seem to be so removed from modern psycholinguistic
reality that they are rarely used by the native speakers (Bulgarian xamo smuticku-
me suya, Bulgarian owcusest kamo cepaxa na opaka, Bulgarian ocmasam (ocmana)
Kamo puba Ha necama, Bulgarian ocmasam kamo evcka (namka) Ha neo, etc.).
According to F.N. Guketlova and N.G. Sherieva, “Zoonyms (with the exception
of those involving cats and dogs) have become peripheral in everyday usage, thus
confirming just how removed modern man is from the animal world” (Guketlova
& Sherieva, 2018: 83).

Our linguistic analysis supports the view of Deignan, that “many, more
transparent, metaphorical expressions are also historical in that they allude to
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knowledge that is still shared as part of our cultural repository, but no longer directly
experienced” (Deignan, 2003: 270). As noted by Kdvecses, Deignan articulates the
key insight that “the metaphors we use today may not reflect current understandings
about our culture” (Kdvecses, 2003: 315).

Our database of zoomorphic similes is full of such usage notes as ‘disapproving’,
‘derogatory’, ‘humorous’, ‘humorous or ironic’, which all seem to confirm that
“the prevalence of pejorative connotations in the field of zoomorphic code of the
Bulgarian and Russian linguocultures suggests a general trend toward pejorative
connotations” (Stoyanova, 2017: 384).

Interestingly, among the similes we have studied there are some that are
polysemous (with two or more quite distinct meanings) e.g. Russian ocums xak
nmuya Hebecnas (booicus) (ligh style) “to live an affluent livestyle’ vs. (humorous)
‘to live a carefree, happy-go-lucky life’.

The comparative aspect of the research in zoomorphic similes provides a deeper
understanding for comparing the value systems of the Bulgarian and Russian
linguocultures (Stoyanova, 2018: 384), and helps to decode the national specifics
inherent in the linguistic semantics of the two cultures.

The zoomorphic similes analyzed here form an important part of the linguistic
view of the world in the Bulgarian and Russian linguocultures, proving that the
zoomorphic code has its place in the culture of each nation.

NOTES

1. Balgarski frazi i izrazi. Spravochnik na izpolzvani frazi i frazeologizmi [Bulgarian
Phrases and Expressions. Directory of Phrases and Phrasal Expressions Used].
Retrieved 12 April, 2018 from: https://frazite.com

2. Rechnik na balgarskia ezik 2.0. [Dictionary of the Bulgarian Language 2.0].
Retrieved 28 April, 2018 from: https://rbe.chitanka.info
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